
«Фразеологизмы о животных в жизни 
человека. 

Люди говорят…»



Рождение фразеологизмов о животных
1) Авторские басни, пьесы, песни:
                 Попал как ворона в суп.
2) Европейские выражения:
                 Бегать как хомяк в клетке.
3) Религиозные книги:
                Метать бисер перед свиньями.
4) Суеверия:
                 Крокодиловы слёзы.
5) Современный быт:
                  Обезьяна с гранатой.



Часто люди говорят…
… о баранах

•  Как баран на новые ворота – 
с недоумением, ничего не 
понимая. Имеется в виду, 
что лицо, будучи не в 
состоянии разобраться в 
происходящем, ведёт себя 
странно, 
глуповато. Говорится 
с неодобрением. 

• Неформальное. Смотрит 
как баран на новые 
ворота.



… о волках

•    Волк в овечьей шкуре – 
злой, свирепый человек, 
притворяющийся кротким и 
безобидным, опасный 
лицемер.  



… о кошках

•  Кошка пробежала – неожиданно возникла 
неприязнь, отчуждение, недоброжелательность, по 
отношению друг к другу. 

•   Кошки скребут – состояние щемящей тоски, 
беспокойства. Подразумевается глубокое внутреннее 
переживание, скрываемое от других. 



… о крокодилах

• Крокодиловы 
слёзы – неискреннее, лживое 
сожаление; лицемерное сочувствие, 
сострадание. 

•         «Выражение возникло из древнего 
(но не соответствующего 
реальности) поверья о том, что 
крокодил, прежде, чем окончательно 
проглотить жертву, плачет». 



… о крысах

• Как крысы с корабля – покидать кого – либо, что – 
либо в трудную минуту.

        

• Крыса канцелярская – бездушный бюрократ, 
чинуша, формалист. 

• В основе лежит метафора, то есть уподобление животного и 
человеческого миров. Через стереотипный образ крысы, который связан 
с серым цветом, символизирующим нечто заурядное, ничтожное, 
интеллектуально убогое.



… о медведях

•  Делить шкуру неубитого 
медведя – заранее делить прибыль в ещё 
не  осуществлённом деле.

•   Медведь на ухо наступил – 
совершенно нет музыкального слуха. Имеется в 
виду, что лицо лишено каких – либо музыкальных 
способностей, фальшивит при пении, пугает 
мелодии и.т.п. 

•   Медвежий угол – глухое, 
труднодоступное место. Имеется в виду 
поселение или другой географический объект, 
максимально удалённые от центров культуры и 
цивилизации.

•   Медвежья услуга – Непрошеная 
помощь, приносящая вред. Имеется в виду, что 
лицо, желая помочь другому лицу, делает это 
крайне неумело и неуклюже, лишь создавая помехи 
в каком – либо деле, доставляя неприятности. 



… о курицах

•   Как курица лапой – 
неразборчиво, неряшливо, 
некрасиво. Имеется в виду, что лицо 
обладает скверным почерком, 
неаккуратным, неопрятным. 

               Фразеологизм в целом 
выполняет роль эталона очень 
плохого и очень неразборчивого 
почерка.

• Курам на смех – нелепо, 
глупо, смехотворно, 
несуразно. Имеется в виду, 
что некоторое явление, событие, 
действие не может 
восприниматься всерьёз и 
заслуживает насмешки. 

                Курица связывается со 
стереотипным представлением о 
скудоумии и выступает как 
символ крайней глупости.



Антон Павлович Чехов

Я был щенком, когда родился, 
гусем лапчатым, когда вступил в 
жизнь. Определившись на 
государственную службу, я стал 
крапивным семенем. Начальник 
величал меня дубиной, приятели — 
ослом, вольнодумцы — скотиной. 
Путешествуя по железным дорогам, я 
был зайцем, живя в деревне среди 
мужичья, я чувствовал себя пиявкой. 
После одной из растрат я был 
некоторое время козлом отпущения. 
Женившись, я стал рогатым скотом. 
Выбившись, наконец, на настоящую 
дорогу, я приобрел брюшко и стал 
торжествующей свиньей. 
                                    «Рассказы («Несколько мыслей о 

душе»)»


